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FIFTEEN MAKONDE FOLK-TALES ^ 

1. Mtano wake Ihato na Mwana MDYOKO 

Panipawa wanu waniwhena kunyitu kuliimbata, waniwhena 
kiikodya ihato ilele. Pawakomwele wala wanu palele ihato, 
aniwakamula kuwamila. Wawele kukaya wanilolela nanga 
pawaheleke nduhi. Uliamba waniuka kiiwila wanu wanji mpaka 
ukula, kukodya kuwila ihato ilele, ikawakamula wanu wala kuwamila 
wohewohe, pakaya pao wanihila na kuwamila ihato. Bahi, ihiyalile 
mkongwe umo, mkongwe yula awele na chitumbo. Bahi mkongwe 
yula aniweleka mwana mnume. Mwana yula na mkuhuma 
m'chitumbo aniudya kuchi " Mjomba awele kwachi ? " Kuuka 
anyokwe kuchi " Akapali, aniliwa ". iVniudya kuwila kuchi ** aliwidye 
kwachi ? " Kuchi " Kunyitu ". Bahi mwana yula aniwahaulila 
anyokwe kuchi '' Nembele munu awhene kunyitu akawalala changa 
aide nacho ". Anyokwe waniwhena kunembela munu, wakamwona 
waninyaulila kuchi " Whena ukalembela changa wide nacho ". Munu 
yula aniwhena panyitu anilembela changa anichoona aniwalala mpaka 

^ The translation follows at the end of the text. 
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kukaya kuwhena nacho. Kimamupa mwana yiila. Mwana atedono 
'^ Wino wawula mpatila wake nguwike knmiitwe ". Waniwawula 
wakamika kumutwe. Pawamikile kumutwe mwana atongwedono 
*^ Wino ndembela cliipula chikiilungwa mning'e ". Wanilembela 
kumupa. Atwete mpatila wa changa kiiwala kumutwe na chipula 
makono, aniwahaulila anyokwe kuchi '' Ngupapata, tuwhene 
ngulangule indila iwapite wanu ". Waniuka anyokwe, na wanji 
wanu kunangula indila. Waniwhena munyitu maduwa matatu, 
liduwa lya mcheche wawhena kadiki uwino wawene muyo mele 
nyongo mkulungwa, ihato ilele. Wanu kuchi watilo, aniwalimbidya 
kuchi ^^ Mnatukute " Wanu v/ala wanikala pahi. Apite mwene mwana 
yula kulongolela. Aniwhena kuimila ihato nainang'o kula iniimila. 
Mwana yula kutwala chipula chake kuyakula makono. Wino apilikene 
ihato kuchi '' Wepo mwana, we lapa kachi, mwawene kwachi chinu 
panyitu kudiuka mwa liyanga ngungungungu ? " Kuka mwana 
nawing'e kuchi '^ Wepo ihato, lapa, kachi mwawene kwachi mwana 
namkuwelekwa dihuli mutwe mbee ? ". Kuka ihato kuchi '' Wepo 
mwana' we lapa ! kachi mwawene kwachi chinu panyitu kudiuka mwa 
liyanga ngungungungu ? ". Kuka mwana kuchi '' Wepo ihato lapa ! 
kachi mwawene kwachi mwana namkuwelekwa dihuli mutwe mbee ? " 
Bahi wanitahukana akauka mwana kumkamula ihato yula kutwala 
chipula chake akanjinja ihato. Ihato upala inihwa. Akatumbula 
munda, bahi, wohe wanu wachimila wala wakahuma wohewohe pia 
wakahuma. Kuleka wauya mpaka kukaya wanu wohe wakalinowela 
pakuholoka alongawao. Wakatwala bola munu mtumwa kumupa 
mwana yula kuleka wakadenga luwungo. 

2. Mtano wake Cnkmbo nawe Usungula 

Unembo alimite welu mkulungwa namene, kupanda vikota ; 
vikota mkukonda namene mwelu mwake. Iduwa limo aheleke 
usungula, mweae akapawidya, awele kukaya. Bahi, usuDgula apite 
mwelu mwake unembo mkuwa mkutang'una vikota. Aheleke mwene 
unembo kukodya awele mkutaiig'una, animudya kuchi '^ Welu 
utang'una wako, vikota nani ? " Aukile usimgula kuchi '' Wangu, 
nimwene nanilima namwaka ". Kuka unembo kuchi '' Welu wangu ". 
Kuka usungula kuchi '' Welu wangu ''. Wanitahukana kuchi " Vinoyi 
wepo unembo kalembele wanu wachikwona ulima, nawi nangu 
achingwona ngulima ni Mnungu ". Bahi, unembo aniwhena 
kunawakumbula anyama wohewohe na usungula aniwhena kunam« 
chema lingwele, kukwedya muha na ucheche kutaya pahi mnandi. 
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(Mwelu mo mwawele mnandi mkulungwa vvimidile chiug'ati welu.) 
Bahi, lingwelo alikwedidye mulia, kumahamba kula kunaliwika na 
uch eche atiidile pahi pake mnandi. Uwino aheleke unembo na anyama 
wake mpaka upala ukiite unembo kiichi '' Aclii ! mwepo anyama ! 
welu wuno wake nani ? " Kuka anyama kuchi '' Wako wepo 
unembo ! " Uki unembo kuchi '' Unapilikana nano usungula ? " 
Kuka usungula kuchi "' Nanga ! hoti nimudye Mnungu. Achi 
Mmmgu ! haula chikotopele. Welu wuno wake nani ? " Bahi, 
liukile lingwele muha mula kuchi '' Welu wake mwene usungula, 
mnamkumbe kunumbila udyoko. Welu wake mwene usungula, 
yambukila wanu wangu pahi poo ". Uwino kupilikana ucheche 
pahipa '' W a a a " kuchi '' Napilikana welu wake mwene usungula, 
napilikana ". Kupilikana pahi '' W a a a ". Bahi, Avaukile anyama 
kuchi '' Welu wake usungula, pilikana Mnungu chuhaula ". Wakauka 
kunekela welu usungula, watwaa, kwamba ! achilima mwene unembo 
kumkumba chihi nyake. Kuleka wayawana nawe lingwele, waka- 
denga makande awo umula mwelu, wavalya vilyo vyake unembo na 
nyake lingwele. 

3. Mtano wake Unjanga 

Atendile munu, munu yuawele unjanga, unjanga awele na mwanawe 
mkongwe, akatopele namene. Bahi, wakaida alume wohe 
kumtongodya. Mwene unjanga akachidono '' Alembela kulomba 
mwanangu awhene kumawelu akachikule dimule dimotweke na mpapa ; 
kona akahulula, mwanangu anaike nawe ". Bahij ahaleke unguluwe 
kuchi '' Nangu nanembela mwanalo ngwikanawe ". Unjanga atedono 
pa kumnyan'gula " Whena kumawelu kuchikule dimule dimotweke na 
mpapa, kona ukahulula ida uikanawe ". Unguluwe aniwhena mpaka 
kumawelu akainjila panyitu na imbed o yake kucheketa milandi. 
Pamilidile kucheketa akauya mpaka kumawelu milandi yake ku wika pala. 
Atwete ihenji kuhimba lipondo kutwala mnandi kuimidya kuh wihwilila. 
Wino alinge kuchikula dimula, upopo uheleke mpapa ukamotolela 
pahi dimule, kulinga kuchi kula cha, akalekelela. Akauya mpaka 
kukaya kunyauiila unjanga kuchi '' Mnilinga cha, nanga panguhul- 
wile ". Unjanga atedono winu '' Bahi whena kwenu, mwanangu 
ukampata ". Unguluwe aka whena kwawe. 

Bahi, waheleke wohe anyama wa manyitu kunalinga nanga 
pawahuwile. Upopo aheleke usungula kuchi '' Nangu ninalembela 
mwanalo ngwikanawe ". Nawinange anyaulile uchimo kuchi 
'*' Whena kumawelu kachikule dimule, kona akahulula mwanangu 
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unikenawe ". Usungula aniwhena rapaka kumawelu, ayapwike 
panyitu kucheketa mididi yake akapota dimboi. Pamalidile akateya 
dinambo dya nambili. Pamalidile kuteya upopo aheleke nambili 
k iitanyika, akamkam ula . Uwino amwen e mnarn' we waholoka kukay a, 
bahi, akamtwala nambili akamupa kuchi '' Nyakiile nambili kamiipe 
mukwe ateleke, akamalila kuteleka, inyama atang'une, mnyudi ataye 
ranuwani angungulile. Bahi, mnamu'we atedono ''Kwenu mnatenda?" 
Usungula atongvvedono '' Elo, tunatenda '\ Bahi, aniyakula nambili 
mpaka kukaya unawapa atata'ke kuchi done " Nambili iyu amele 
mkawa'ko kumawelu, kuchi, 'kamupe mukwe ateleke, inyama 
atang'une, mnyudi ataye mnuwani angungulile '*. Unjanga atongwe- 
dono " Ba ! kwao wanatenda ? Bahi nangu nininda mwene alinge, 
tulole ". Pahekele usungula kumawelu, namkukomola pakaya aniudya 
" Mnyudi wangu mnitaya mnuwani ? " Unjanga atongwedono 
" Twamninda mwene mtaye, tulole ". Usungula atedono " Nangu 
ndembela mnyudi woo mtaye mnuwani uwino ". Unjanga apite 
panyitu kucheketa mnandi kupasula siii, kutwala kwimidya pahi, 
kulinga kutaya mnyudi, kumwadilika pahi, kulinga cha, kulinga cha 
nanga. " Akh ! amanha! usungula! mwanitendaiduwaliraokwenu? 
Kutwala medi kutaya mnuwani ? " Usungula atedono pa kunyangula 
*' Emanganya unjanga ! mwanitenda iduwa limo kwenu, kuchikula 
dmule dimotweke na mpapa ? kachi mwachikwile dimule dimotweke 
na mpapa iduwa limo, na nelo muchimtaye mnyudi mnuwani. Kona 
kachi mkanakutaya mnyudi mnuwani na dimule wakanamba kuchikula 
iduwa limo ndulu ! " Bahi unjanga akasidwa akamtwala mwanawe 
akarnupa usungula kwikanawe. 

4. Mtano wake Usungula nawe Usuwi 
Atendile munu, na yula munu awele unembo. Unembo apite 
panyitu kumkodya usungula apaswile mta^mba chipito, wauluka 
kuwila kula, kuwaluka kula kuwila kuno. Unembo pamkododye 
watenda uwila, mtima uninowela. Bahi anyaulile usungula kuchidono 
*' Nangu ndembela mtela aliwalile wako, kuleka uchakapala, nani 
nalembela nguchopakala maichi wako ". Usungula atedono '^ Mtela 
ukakoraadidya, ulale nikulenge inyama yoheyohe nguvvuse leka nano 
ngulembela mtela nikupake unachakapala kona nangu ". Unembo 
akaitikila kuchi '^ Elo ! nalembela ". Usungula anitwala mahamba 
kuladya pahi, aheleke unembo kulala. Usungula kutwala chipula 
chake kunnenga unembo inyama yoheyohe kunneka unembo mawangwa 
weka. Walaga na liduwa. Usungula kutwala inyama yake unembo 
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kimatenda mnyudi wa kulila imanda yake. Unembo anilaga amtumile 
iinandala kiipapata mtela kwake usungula. Pakamwele atedono 
*' Nangu aningiituma mjomba kuchi papata mtela, nelo anipepekela 
na kuhwa ". Usungula atongwele done " Hambi, linda chakulya hoti, 
nelo nalerabela kuida nao ". Unandala anilinda chakulya. Bahi, 
usungula ateleke imanda, mnyudi wake wa unembo, unandala awene 
kunowa inyama ya inembo, atongwedono '' Nane, nalembela inyama ". 
Usungula atedono ^' Tuwhene kulichinga tukawalale ". Unandala 
aniitikila kuchi " Tuwhene ''. Waniwhena mpaka kulichinga usungula 
ahanite indila tangu muha lichinga mpaka pahi. Eahi, anyaulile 
unandala kuchidono " Wako ikala apa, ukapilikana witukuta lelehe 
analole dau. Kona akalola, inyama inatukuta ". Unandala aniitikila 
kuchi '' Elo ". Usungula mwene anidinguka lichinga mpaka muha 
akatwala liyanga kumotoha kupita ulihingilita mpaka kwawele 
unandala, likamponda mutwe unandala akahwa upala. Akatwala, 
akanyakula kukaya. Pakamwele kukaya akamwaula inyama 
yake akulya. Wohe anyama wa munyitu wakaida wohe wakahwa. 
Mpaka uwino aheleke usuwi kupapata mtela kuchi " Hambi 
kupepekela nakuhwa". Anyaulile kuchi ''Linda imanda". Akaitikila. 
Aniteleka inyama ya mbutuka, palile, usuwi awene kunowa 
atongwedono " Nane nalembela inyama ". Usungula atongwedono 
" Tuwhene kulichinga ukatwale ". Usuwi aniitikila. Waniwhena 
mpaka kulichinga, usuwi aniekite pa indila pala, anyaulile dono 
" Ukapilikana watukuta, unalole, kona akalola anatila ". Usuwi atele 
''Elo". Usungula aniwhena mpaka muha lichinga atwete liyanga 
kumotaha. Palipilikene usuwi anilauka kulola aliwene liwele liyanga, 
akanyema kulala panyenje, liyanga likapita kumotekela kula, nawing'e 
akaulva kunalala upala kulilambilila kuhwa. Paheleke usungula 
aninowela kuchi " Hambi nipata munjilo kwa mwanangu ". Kwamba ! 
nyake walilambilila chihi. Aninyakula aniwhena kadiki, uwino usuwi 
amtonyite lukombe paliwala. Usungula pawene kupweteka anyahite 
pahi kuleka watukuta, nawe usuwi animinganga mpaka wakomwele 
pawele liu. Usungula animwadilanya liu kuleka ulituma. Usuwi 
j)alitutwime liu, nanga pamwene usungula indila ya whenelele palihidile 
anilondola lyayo, mkodidye usungula adengile chiumba aikele. Aukite 
usuwi kuchi '' Wako ukawele anikulembela nangu ? " Aukite usungula 
kuchi " Mkawele nangu, mwetu tuukile madudi kukaya tuhachila 
chihako cha disuwi. Tuwelele disuwi nyano na mcheche, ibiyalile 
yimo kutimila kumi. Kuchi wa likumi ukawele wako ? " Usungula 
anichema kuchi *' Machihako ! TJsuwi wa likumi ayooo ". Kupilikana 
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nyitii '' Elooo ". Bahi, papilikene usuwi uwila katukuta mwanda 
kwawe kunneka usungula wapona na unembo kula kwanawele kuhwa. 

5. Mtano wake Nakadimu na Anamahaku na mnemba wa liwelu 

Papawidya mwana wa liwelu mnemba, awele na anamahaku. 
Anamahaku wala mkunimbidya mwana ayu kungana kula. 
Lina'ngo iduwa mkunakomola pake Nakadimu kuhepa mapenjele 
apele panango pake. Ayula mwana wa liwelu yula mkimba, awadiwile 
mwene Nakadimu. Bahi Nakadimu kumudya mwana yula kuchi 
" Msukuluwangu uholoka kwachi ? " Mwana mkuimba kuchi 
" Tuhuma kwihame kuhepa upengeleee, tuhuma kwihame kuhepa 
upengeleee ". "Msukuluwangu kumba ngoma ' Kulembwe-lembwe- 
lembwende, kulembwe-lembwe-lembwende, kachi ndinde, kachi 
mblunda ' ". Nakadimu pachindenda m kachi " Lembwende m kachi 
lembwende". Na wala wana wala mkusulupukanga kutukutanga 
mwanda wa kwao. Uliamba mkukumbulana anamahaku likuwa 
namene kuwhena kuwila nawi mnemba wao wa liwelu yula kunakwela 
kuwila umula mmnandi mula, mkukomola kuwila Nakadimu kuwudya 
" Msukuluwangu nyoloka kwachi ". Kuimba kuwila kuchi '' Tuhuma 
kwihame kuhepa upengeleee, tuhuma kwihame kuhepa upengelee". 
" Msukuluwangu kumbwa ngoma ' kulembwe-lembwe-lembwende 
kulembwe-lembwe-lembwende, kulembwe-lembwe-lembwende kachi 
ndinde kachi mblunda, kulembwe-lembwe-lembwende kulembwe- 
lembwe-lembwende ' ". Nakadimu pachiting'enedya mnandi wachi 
'' Kachi lembwende kachi lembwende ". Wana wakadoba pakuchi 
ating'enedya chihi mnandi kuleka awakamule wanawataya mng'ande 
mwake. Bahi, Nakadimu pawatadile mng'ande kuwhena kuna- 
wakumbula awake kutema ding'uni Anakadimu wohe. Na nyuma 
muno wana wala wakatoloka. Pawatoweke mng'ande mula mwawele 
ding'uo akatwala yula mwana wa liwelu yula ku way alula awake 
wohewohe. Na ulinda akawamowa kutaya m'chilongo mng'ande mula 
mwake Nakadimu. Waukile pakaya wakahimana na Anakadimu 
wohewohe, wawele kuholoka wayakwile ding'uni dyao mkuwaudya 
kuchi " Asukuluwangu nyoloka kwachi ? " Wana kuimba chikung'u 
uchimo. Na wala wana wala wakapata indila kupundana nao 
wakapita. Pawapite pakaya Nakadimu achimula ing'ande yake 
nanga kukodya wanu, wakamtwala mwene Nakadimu wakamwalala 
wakamtang'una wohewohe Anakadimu, pakuchi anilambila. Na yula 
mwana wa liwelu yula akawapata akongw'e wawili akaikala nao, 
kumnipa pakuwa aniwapa indila ya kupona. 
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6. Mtano wake Mchehe nawe Usungula 

Mchehe na usungula wapite kulumbata wawelele ing'anga. Bahi, 
iduwa ulitenda piu, aukite usungula kuchi '' Wepo mchehe katwale 
moto ula ". Wamba iduwa. Bahi, mchehe aniwhena kupapata iduwa 
watenda moto mpaka iduwa pii. Usungula muno nyuma, ing'anga 
akatang'una weka kumwima mchehe. Uliamba mchehe akauya 
mpaka kwanawele usungula kuchi '' Moto nikauwene ndulu ". Kuka 
usungula kuchi '' Wepo mchehe ! ukalola moto, ulekile opopo ". 
Mchehe aniudya kuchi '' Ing'anga iwi kwachi ? " Usungula atedono 
'' Aniholoka mkoko mkulungwa kunguyoha, nangu nikatila kuneka 
watwala ing'anga watang'una ". Mchehe aniitikila kuchi '' Bio ". 
Waniuya mpaka kukaya, usungula kwawe na mcheche kwawe. 
Mchehe alindimwike kulilambilila kuwuwula mutwe kuchi *' Nangu, 
mutwe unapweteka ". Bahi, aheleke usungula kuchi '' Ndembela 
kunalola mchehe mutwe ". Pakomwele kwake mchehe, amkodidye 
alele ing'ande. Usungula amholoka mpaka panango anihodika *' Hodi 
ing'ande " Papilikene mchehe nang'e '' Hodini " kumwitildla. 
Aninjila ing'ande aukile mchehe kuchi '' Wepo usungula pakaya pano 
pakawele wanu wakuteleka chakula. Wino wepo whena ku'matimbe 
kalye ding'ou ". Usungula kuchi '' Elo ". Aniwhena mpaka ku- 
'matimbe usungula anikwela muha. Muno nyuma mchehe anitwala 
machili kulipaka mu'mili kumpapata usungula, amkodidye awele 
muha awele mkulya ding'ou. Animudya *' Ding'ou diwulya wako 
dyake nani ? " Usungula akanamba. kunyangula, mchehe anitwala 
mnandi kumpanya. Bahi, usungula akatila. Bahi, mchehe anilihinga 
medi kunalala uwino, usungula aniholoka kuchi "Ku'matimbe kula 
kwakomwele inyama apekele machili anangupanya, bahi, nangu nitila, 
heki, inyama wene namkumbukila, namkameka ". Wanilala. 
Uliamba kanji kaya kanawele pepi, pawele ing'ole ya akongwe, aukile 
mchehe kuchi " Usungula, tuwhene kung'ole ". Wani whena, usungula 
akamwile ndunda kwomba na mchehe akamwile likungwa. Atandilike 
usungula kwomba kuchi '' Pakulya ing'anga weka, pakulya ing'anga 
weka ". Aukite mchehe kwomba likungwa kuchi '' Uwachimpanya 
ku'matimbe uwamtenda namachili ". Bahi, aukite usungula kuchi 
'' Mkambi wako wuchi dachi pakwomba ? " Kuka mchehe 
nawinang'e kuchi '' Mkambi wako wuchi dachi pakwomba '? " 
Wakalindimukana kupanVana, wanu waniwakamulanga kukudya. 
Mchehe kuchi '' Ayu alile ing'anga weka kungwima nangu ". Na 
usungula kuchi '' Ayu anangupanya nangu ku'matimbe ". Bahi, 
waukile wanu kuchi '' Wino, bahi, pakuchi mnahimana wa ulamba 
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weka ". Wakahapukana kuleka wawhena kwao, usungula kwawe na 
mchehe kwawe. 

7. Mtano wake Mchehe nawe Usungula 

Usungula nawi mchehe wapite kulambata mu'nyitu, waniwhena 
wakodidye pa'kandike injama. Bahi, mchehe pa'komwele, 
alindimwike kusululanga majujuli, mchemite usungula kuchi '' Nangu 
wino kulambata nikawhena, nguhiyala ngulokota diyong'o pahi hipa ". 
Usungula atedono pakunyang'ula '' Lukou Iwako wako mchehe, 
nangu ukangukodya ngulele pa'ndila unangutang'ima ". Mchehe 
anitahuka kuchi '^ Wako unalambila ". Wanitahukana mpaka 
kukaya. Wanilala. Uliamba usungula atwete chitumba cha uchi 
kulimiminila mu'mili kuneka wasululanga. Aniwhena mpaka pa'ndila 
pake mchehe ya kumawelu akalala m'ndila mula. Uliamba uwino 
mchehe awele mkuholoka alongene na adyawe pakomwele pa'ndila pala 
amkodidye usungula alele, namkukomola namkumwona usungula 
anunite, awahaulile adyawe kuchi "Inyama yangu, nilokota". Waukile 
adyawe kuchi '' Kulambila ! akawele usungula ayu ? " Kuka mwene 
kuchi '^ Nanga ! mwenu adyangu mkamaite inyama ? Kwa dachi 
usungula, tenda inyama, hoti nguyedye ngulole ". Bahi, anitepa 
kutwala lulimi Iwake kulamba mu'mili mwake usungula, kuchi 
" Looo kunowa ! wachi chi usungula anunite uwila, uniona chinowa 
inyama yene ? " Waukile adyawe kuchi '' Tuwhene wako ! usungula 
ayu ". Bahi, akauka kadiki, uwino kuchi '' Wepo adyangu ! tuleka 
inyama apa ! Usungula wa kwaclii akachinuna uwila ? Hoti, 
nikayedya kuwila ". Anilamba, anilamba uwino atedono " Kunowa ! 
ndembela kuyakula kumawelu nikakupule ". Adyawe watedono 
" Kona akulembela yakula ". Aninyayula mpaka paliwala kuno 
majujuli wasululanga, anichilamba uchi mu'mili mwake usungula. 
'^ Achi ! kunowa jamaa ! inyama ayi inipunda kununa." Aniwhena 
mpaka kumawelu anitema ding'uni kutwala moto kukambania 
pu'yakile moto animtwala usungula kuchi amike pamoto. Usungula 
animuka, kuchi '' Wako mchehe ! uke wachidono, nangu wako 
nikakutang'una ! mwadachi hambi wanangutang'una ? " Ukite 
mchehe kuchi '^ Mayika kununga kula Akh ! unitulisa halamu ". 
Bahi, kutahuka kwake mchehe kukahila iduwa ulila. 

8. Mtano wake Uhimba 
Munu yumo alangite ding'awanga, bola iduwa wawhena kulambata, 
akawalala dinyama wawika m'niponda, akawalala wawika m'nipondo. 
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Mwene aniuka kuwhena muyo. Muno njruma aheleke uhimba kuikala 
pawele dinyama pala kunnindilila mwene dinyama. Paheleke mwene 
munu yula amkodidye uhimba aikele pamwene alembela kukutukuta, bahi, 
aukite uhimba animdima kuchi " Unatukute ! uya ! " Yula munu 
aniuya. Pauyite atongwedono uhimba " Tumbula dinyama dyako, 
manoha uning'e nangu, mnwene utwala nyama uwhena nayo ". Yula 
munu aniitikila, anitumbula dinyama dyobedyolie kutwala manolia 
kumupa ubimba, mwene Icutwala nyama weka kuwhena nayo kwawe. 
Aniwhena kukaya nanga loihaula, kumudya adyawe nanga kuhaula. 
Uliamba akawhena Imwila chikung'a mahnga cha hdo, kumkodya kuwila 
uhimba aikele, akatumbula, manoha kumupa. Wakamwele kukaya 
adyawe waniwiha loichi " Nundu tuwa chalumo, nikanole umupa manoha". 
Uliamba pachiuka adyawe watedono " Nelo tuwa chalumo ". Ajvlsk 
aniwahmbidya kuchi '' Ulembela kuwhena kwachi ? " Uyu kongwe nanga 
kuhululika, nawe kongwe awele na chitumbo. Waniwhena kuwalala 
dinyama dimbiH, waniwhena kadiki wamkodidye uhimba aikala. Uhimba 
namkuona adyawe wawele na chitumbo, atongwedono " Nelo, dinyama 
yalaila umwene, heki, nangu ngulembela uwatumbule adyalo, chiwele 
mkati munda uning'e ". Yula munu anikangana kuchi '*' Ama ! vmchi 
dachi ? " Kuchi " Ngutedono, inyama twala umwene, nangu ngulembela 
chiwele munda mwu adyalo " (wamba, Ubongo). Ayula munu awahaulile 
adyawe kuchi " Unalola adyangu ! mwenu napunda nikananimbidya 
kuchi naide, nanga kupilikana. Pilikana nano, chahaula wino uhimba ". 
Adyawe ate wapilikana uwila, kuwa mkukuta. Aukite uhimba kuchi 
" Tumbula upehi " uning'e ". Wanitahukana. Uwino usungula pwe. 
Usungula aniudya kuchi " Muchi dachi chitahukana ? " Aukite yula 
munu kuchi " Ayu uhimba achidono watumbula adyako utwale 
chiwele mkati munda, uning'e, nangu panikahulula kutumbula. Kona 
akalembela awatumbule mwene ". Aukite usungula kuchi " Achi ! 
mchinyaula manganya uhimba?" Uhimba kuchi " Elo ". Bahi, 
aukite usungula loiclii V Watumbula adyako wepo, umupe, nawe 
uhimba utumbule linoha lyako uning'e nangu ngutang'une ". Uhimba 
akapilikana chatongwele usungula animudya kuchi " Wuchi dachi 
usungula ? " Usungula atedono " Nguchidono, ayu awatumbule adyawe 
libongo, akupe wako uhimba, utang'une ; na wako uhimba utumbule 
linoha lyako uning'e nangu usungula ngutang'une". Bahi, uhimba 
papililcene uwila watongola usungula, akatukuta mwanda kuneka munu 
nawe usungula akamwinganga uhimba, nanga launwona kuwila. Kuleka 
mimu wawhena kwawe na advawe. 
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9. Mtano wake Ung'ambe nawe Unyima 
Ung'ambe apengene chinemba na unyima. Bahi, iduwa limo ung'ambe 
aniwhena kunacbonga Invake unyima, unyima ateleke uwali kuteulila 
nikalala na mnyudi kutaya m'sabani. Bahi, anyaulile ung'ambe kucbi 
" Wbena ing'ande kale uwali ". Ung'ambe aniwhena ng'ande akodidye 
uwali wateulile nikalala. Kulinga kumeya nanga kuwbikanila. Anilcwela 
mpaka laimotakela mkati nikalala kunameya uwali, mkukwela kuwila 
kumotekela pawelu kulihidya mnyudi. Anitenda uwila wakwela wamo- 
tokela mkati nikalala wameya uwali wakwela wamotokela pawelu wana- 
lihidya mnyudi. Anilaga mvila mpaka uwali akamalila, anikalawa medi. 
Pamalidile akalaila kucbi "Nangu wino mwanda kwetu, kwabeli ". 
Pakomwele kwawe anilala maduwa matatu, iduwa lya mcbeche unyima 
aniuka kuwbena kwake ung'ambe kunacbonga. Pakomwele ung'ambe 
abinjite inguku kutelel^a uwab kumtelekela unyima. Babi, pakaya. pake 
ung'ambe pawele muto pepi pakaya. Bahi, atwete moto kutaya wabi 
kuleka pahi pawele licbili mpaka kumuto. Babi, ung'ambe aniteula uwali. 
Pamabdile anyauUle unyima kucbi "Wbena kakalawe medi kumuto, 
uyide ulye uwab ". Babi, unyima aniwhena kukalawa laibnga kuwbena, 
uwino makono yanibakalanga, pakomwele kuwele uwab makono yaheke- 
lenge kuwila. Akauya kuwila mpaka kumuto kunakalawa, kukomola 
kukaya makono nyekelenge kuwila. Babi, imyima akadoba kucbi " Nangu 
v/ino babi, uwali nikatamwa ". Kuka ung'ambe kucbi " Wako kwenu 
wanguteuble uwab nikalala nani wangumaite kucbi nakawele na changa^ 
watendile namadi lupuso, nani pangutendile namadi kutaya moto 
m'indila ya kumuto". Babi, cbikabwa cbinembo cbao pakucbi wacbi- 
tendana lupuso. 

10. Mtano wake Baruti nawe Unguku nanume 

Pawele munu mkongwe. Mkongwe yula akacbiweleka nanga. 
Panabimbile wondolo mkutaya cbilongo, mkubunikila bpapa, kwikala 
miedi mitatu. Panibunukula cbilongo mwedi wa tatu kimikodya mmele 
mwab mkati m' cbilongo mula. Babi, yula mwab yula kutwa nanga 
kutwa, madengo yake kutunga cbuma. Panabeleke mnume kumposa, 
yula mnume yula amamae waninyauble kucbi " Mwanangu pumposa apa, 
kuteleka akakameka nduki, madengo yake kutunga cbuma. Ukalembela 
wepo, ikanawe upano ninolobidye nimwene mwanangu ". Ayula mnume 
kucbi " Nanga ! ayu akamale kuteleka, nangu kwetu nguwele na alumbu- 
wangu na wipwangu wanipawa, wanateleka kuning'a, slju nangu bola 
ngwikanawe tu babi ". Ayula mnume mmabi aninyakula mpaka kwawe, 
pikanawe mwedi umo, pikanawe mwedi umo cbakulya anibulula kuteleka 
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wipwawe na alumbu wake uwamupa walya, mwene watunga chuma. 
Bahi, yula mnume kuwhena mchihako, anyokwe yula mnume watwete 
mpunga kumupa yala mkongwe akachitwa yula kiitwa. Pachitwa pal a 
wachi " Chooo, chooo, kwetu nikachitwa. Choc, choc, Irvvetu nikachitwa ". 
Bahi, jvla, mkongwe mkutitimila pahi na mtuli na muhi na vihelo vyohe 
vikatitimila pahi. Yula mnume mchihako awele mkulota mchihakao loiya 
laikomola pakaya pala kuwudya kuchi " Adyangu wawele kwachi ? " 
Kuchi wanu " Adyalo watitimile pahi ". Ayula mniune kukagana 
mimahaulila chihakao cha adyawe. Kuteleka wala wohe kuchema wanu 
wakuwhena kimahaulila chihakao wohewohe wala nanga pawakameke 
kunahaula ndulu. Mkoneka inguku kuchi " Linga chulembela kunahaula 
tulole ". Unguku mkukongowela " Kokolikoo ! namanjanjah, naman- 
janjali, mwanda niwhena namanjanjali, nahaula kupela, namanjanjali, 
nahaula kupela namanjanjali, kupedile Abaruti, namanjanjah, mtwawe 
akapah, mtwawe akapah, namanjanjali apite mchihako, apite mchihako, 
namanjanjali, kokolikoo, kokoUkoo, namanjanjali waweyayu naman- 
janjah ". 

Mkukomola pakaya pa'nyokwe pala kuhaula kuchi " Baruti akapah ". 
Anyokwe waniudya kuchi '' Endile kwachi ? " kuchi '' Atitimile pahi ". 
Anyokwe watedono " Ndeko, tukalole pa'titimile ". Mkulongana nawe- 
mpaka pakaya pala, kulangula kuchi '' Apa patitimile ". Bahi anyolrwe 
kutipula ingopedi kutaya Baruti yula mkubuhuka na vinu vyohevyohe 
vjjanawele navyo, kuleka wamtwala mwene likolo wawhena nawe kwawe, 
ulombi mkuhapul^ana. 

11. Mtano wake Luhengo na Alumbuwake 

Luhengo awele na alumbuwake wawili, bahi, iduwa limo wauldte 
alumbuwake kuchi " Nelo tuwhene ku chinemba ". Bahi aukibe Luhengo 
kuchi " Nani nalembela kulongana ". Bahi alumbuwake wala wanimbidya 
kuchi " Tukatamwa kulongana na wako Luhengo ". Aninamatila kuchi 
" Nani naida". Bahi, alumbuwake wala wanitukuta kuneka weka 
pakaya, nawinange panyuma anilondola dinyayo. Wakomola pakaya 
alumbuwake, na Luhengo wakomola. Kulauka meho kulola indila 
wamwene Luhengo waida. Bahi wanineka kaikala. Liulo waniteleka uwali 
kuwateleka wah wala kulya. Bahi, chilo waniwalangula ing'ande yake 
Nakadimu kulala. Luhengo wamtandikile pahi mkeka loilalila, alumbu- 
wake wala waniona luono, Luhengo awele meho. Bahi, imwike Nakadimu 
pa'chinanda kutwala chipula chake kunola kuchi wahinje akongwe wala. 
Bahi Luhengo anitakatuka pa'mkeka pala Imehi kuluma. Bahi, Nakadimu 
papilikene aniuka mpaka pawelu kuhuma ing'ande mula. Bahi, Luhengo 
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alcawimila alumbuwake kuchi ' ' Tuwhene k wetu ' ' . Bahi wakawhena kwao 
kuneka Nakadimu wachelewa lainawatang'una wanu liyongo lyake 
Luhengo. Na alumbuwake kuleka wanembela Luhengo kiinohi kuwa- 
whena, nanga kuneka pakuchi awapohidye kwake Nakadimu. 

12. Mtano wake Mwana mchiwa 

Munu awele na mwanawe mnemba. Atatake na anyokwe wakahwa 
kuneka mwana weka. Bahi, mwana yula wabanika namene, anemba 
awawe akawhena kungana kumpanya, chakulya akapata, kuponela 
chihi chindula. Bahi, iduwa limo waheleke awake kuchi " Tuwhene 
pa'nyitu tukahachile matawala ". Aniitikila. Waniwhena pa'nyitu 
waniteya dinjau dyao kuhachila, akalipuka mtawala, kuwalala mwana 
mchiwa. Kuhpuka yunji, kuwalala uyoyu. Wakauya anemba awawe 
wamkopoka kuneka mwene wakuta. Uliamba wakawhena kuwila kuwalala 
ayula, wamkopoka kuwila. Iduwa Unji aukite mwana mchiwa kuchi " Nelo 
tuwhene tulcahachile mnyitu mula ", wamba kuwele lidembe iya atatake 
na anyokwe. Anemba awawe waniitikila kuchi " Tuwhene ". Wani- 
whena mpaka wanikomola pa Udembe pala, aniwahaulila awake kuchi 
" Ikalanga pahi, tindiwala pahi, ndembela koka tuwalale matawala, kona 
mkachona chinu uchihuma mnatukute koka ". Anemba awawe 
waniitikila kuchi " Elo ". Mwene aniimba :— 

" Chahumaa, chahumaa, atata." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 
" Wachindenda mipa chabwana." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya."^ 
'' Kuwalala mtawala wangu." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 

'' Kutwala kumbokonyola." " Ngondo hyaya, ngondo liyaya." 

" Kuchi wepo ukawele na watata." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 
" Atatako apite kunambawe." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 

" Chahumaa, chahumaa, tata." " Ngondo liyaya, ngondo liyayaoo." 

Bahi, uwino aheleke nyongo pa'lidembe pala kulala pahi kuHdinganga, 
anemba mwawe kuchi watile. Kuchi " Nanga nmatile " . Wakaikala upala 
wawele mkudong'a ding'ohi makono. Nyongo ula uhumile pa'lidembe pa 
atatake. Akauka kunaimba pa'lidembe pa anyokwe, ukahuma nyongo 
napana'ngo ukalidinganga pala. Akaimba kumla : — 
" Chamilaa, chamilaa, tata." " Ngondo hyaya, ngondo Uyaya." 

" Wachindenda mipa chabwana." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 
" Kuwalala mtwala wangu." " Ngondo liyaya, ngondo liyaya." 

'' Kutwala kumbokonyola." " Ngondo liyaya, ngondo Uyaya." 

'' Kuchi wepo ukawele na watata." " Ngondo Uyaya, ngondo liyaya." 
" Atatako apite kunambawe." " Ngondo liyaya, ngondo Uyaya." 

'' Chamilaa, chamilaa, tata." " Ngondo liyaya, ngondo liyayaoo." 
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Wikauka mihongo Imwamila anemba wohewolie pia. Akaimba kuwila, 
mihongo ikawhena pahi kulihimbila. Mwana aniuya mpaka kukaya. 
Wene ^ wana wapite kunyitu kumudya '' Awake wawele kwachi ? " 
Na'nge mwana mchiwa Imkana kuchi " Kwali, nangu wangulekile ukula 
kuinnyitu ". Wanilolela mpaka iduwa pii, kulolela mpaka ngwee uliamba. 
Wakalilawa kuwhena Imnalaudya ihaiiga. Ilianga atedono "Mwana 
mchiwa yoo aniwapiha awake ". Kuwhena kunamudya kuitikila kuchi 
" Wino bola awele na mwanawe ahiimie mtumwa aning'e ". Wakahumia 
bola munu mtumwa kimiming'a kuleka wawhena kumadembe wanaimba. 
Kuwila waholoka anemba wala wawhena nao kukaya kwa yuwawo. 
Mwene kuleka wapata watumwa wadenga luwungo wikala na wanu wake 
wawa mnyimga. Kubanika kwake kukahila kuwa mkulungwa mwene 
kaya. 

13. Mtano wake Usungula nawe Mchehe 

Usungula apengene chinemba nawe mchehe. Bahi, mchehe apite 
pa'luhole kunakamula imbedo yake uhimba. Bahi uhimba mkuteleka 
wala wohe namene, kuchi " Ndembela wanu wamaite kwomba ing'ole 
yangu". Kuka uhimba kuchi "Nangu ngulembela wake mchehe na 
usungula mwimbe ing'ole yangu ". Aukite mchehe kwimba kuchidono 
"Twanipita mnuhole kunakomola pakaya kunakamula imbedo yoo 
m m ". Kulca usungula kuchidono " Umweue utenda kwimba, Irwimba 
ukwone kwachi, utewedya mmiU wako woo m m ". Bahi uhimba 
akamkemeka kuchi ayu ni achikamula dimbedo dyake, akamkamula 
mchehe akamhunga. 

14. Mtano wake Ung'uku nawe Usungula 

Ung'uku nanume apengene chinemba nawe usungula. Bahi, aukile 
ung'uku kuchi " Wepo usungula pulembela kuida kwetu mtondo, omba 
ihuti koka nikumale kuchi uwele mkuholoka ". Bahi, usungula aniuka 
kuwhena, panawandikile Imkaya, usungula anitwala ihuti kwomba. 
Bahi, ung'ulm papiHkene ihuti kutwala mutwe wake kupiha m'kwapa, 
kulala pa chituta pala. Bahi, aniwalaila adyawe kuchi " Kona akaholoka 
usungula kachi mutwe upite Iculonga ing'anya, mnangule chihi wala woo 
akunbile ". Usungula paheleke kumkodya ung'uku alele pala, kuwudya 
kuchi " Chamani ? " Kuchi adyawe " Mutwe wake upite kulonga ing'anya, 
anilaila chihi Imchi 'kona akaholoka usungula atwale wala akumbile 
kachi mutwe upite kulonga ing'anya ' ". Usimgula akawhena ing'ande 
kunambila wala. PamaHdile aniwalaila adyawe Imchi '' Kona akaholoka 
nyaulile paliamba aide, kona akaholoka nawinang'e ombe ihuti nane 
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ngiimale kuchi awele akuholoka". Bahi, usungula pachihvvika kundila 
kula, iing'uku muno nyuma mkiikongowela kiichi " kokolikoo ". Bahi, 
usungula akaitikila kuchi " Kweli nyanjawangu apite kulonga iug'anja 
wino aniuya ' ' . Bahi ung'uku nanume kuliamba aniwh ena, pachiwandUdla 
pakava nawinang'e akaomba yake iliuti. Usungula papililcene ihuti 
akawatuma anemba kuchi " Twala imbedo mnguchekete mutwe ukalonge 
ing'anya, nimwene nguladye pa chituta ". Bahi anemba wanitwala imbedo 
kncheketa mutwe, pamchekete mutwe, usungula anihwa na mutwe 
unihwa, nanga pawapite Imlonga ing'anya ndulu. Pakomwele ung'uku 
aniudya kuchi " Usungula palele pala atenda chamani ? " Kuka wanu 
kuchi " Akuyedidye wako madudi, ate mutwe wako-wako wapite kulonga 
ing'anya, bahi, nawinang'e nalo payedidye. Bahi anihwa na mutwe 
unihwa ". Ung'uku akakana kuchi " Mutwe wangu-wangu ukapite 
kulonga ing'anya ndulu, napihite m'kwapa wala nanga panachekete 
ndulu, awu ujinga wake mwene ". 

15. Mtano wake Usungula nawe Ung'ambe 

Usimgula nawe ung'ambe wanilambilana Imchi " Tuwhene tukapakule 
uchi chipeda chake uhimba ". Kuka ung'ambe kuchi " Wepo usungula 
mcheme ung'onde hoti uwhene ukapakule nawe ' ' . Pawapite kula usimgula 
na ung'onde wakwedile muha m'chipeda mula, uwino aheleke mwene 
uhimba kuchi " Wepo uhani upakula uchi wangu ? " Kuka usimgula 
kuchi " Yangula wepo ung'onde kachi ' mipa ung'onde '". Pa'yangwile'pa 
ung'onde yxda mkumotaka kuwila pahi mkanya mwake uhimba. Uhimba 
akamtang'una ung'onde. Liamba lyake usungula kuwhena kuwila kwake 
ung'ambe, ung'ambe kuchi " Nelo longana nawe lunbutuka, akapakule 
nawe". Mkulongana nawe umbutu]<:a mpaka umula muha m'chipeda 
mula. Uhimba kuholoka kuwila kuwudya kuchi " Wepo uhani upakula 
uchi wangu ? " Kuka usungula kuchi " Yangula wepo umbutuka kachi 
' mipa umbutuka ' ". Umbutuka kuyangula kuchi " Mipa umbutuka ". 
Uhimba kuchi " Sulupuka nikulole ". Pasulup^vike umbutuka Imhyela 
mkanya mwake uhimba, akamtang'una kumtenda inyama pakumnila 
uchi wake. Liamba lyake usungula akawhena kuwila kwake mig'ambe, 
ung'ambe kuchi " Nelo mcheme umbawala uwe nawe ". Usungula 
kumchema umbawala mpaka kunakwela muha mula. Bahi, mwene uhimba 
aheleke kuchi " Wepo uliani ? " Kuka Tisungula kuchi " Kachi, ' Mipa 
umbawala ' ". Umbawala loichi " Mipa umbawala ". Kuka uhimba 
kuchi " Sulupuka nilculole ". Umbawala namkusulupuka kuliyela mkanya 
mwake uhimba akamtang'una. Bahi, usungula ahimike lutambo kwawe 
kung'ande kuyida kunainikUa pahi na chipeda. Bahi, kona akasupuka 
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muha watanyika mnidodo, kuwhena kiinamotokela Icwawe kimg'ande. 
Bahi, liduwa alyo akawhena kimamchema ung'ambe kuchi " Nelo 
tuwhene ". Wakauka ung'ambe nawe usungula wakawhena kunalrwela 
umiila m'chipeda. Uwino aheleke mwene iihuiiba kiichi " Apakule uchi 
m'cliipeda changa nani ? " Kuka usungula loichi " Kachi * niipa 
ung'ambe ' ". Kuka ung'ambe kuchi " Nanga, kachi * Mipa usimgula ' ". 
Bahi wanitahukana mpaka kuka usungula kuchi "' Wino ning'e lutambo 
lyangu nilipambilile, nguwhene ". Kuka ung'ambe loichi " Tulipambilile 
towohewohe, tuwhene ". Mpaka wal^aUpambihle wohewohe usungula na 
ung'ambe wakawhena kwao. Uhimba anilolela pahi nanga pawawene 
kuwila, akauka mwanda kwawe. 

Translation 

1. The Tale of the Python and tJie Stnall Child 
(Once) There were people (panipawa, the Kiswahili palihma) 
who went to the forest to hunt. They went and came across a python 
lying (the phrase in Kiswahili would be kuhita chata awMala : ilele, 
perfect of -lala). (Note that the ordinary past and perfect tense may 
have a relative meaning : '' which lay," or " which had lain down ".) 

When the people arrived at the place where the python lay, 
it caught them and swallowed them. They who were in the village 
(wawele, the past tense of verb ''to be " used in relative sense — 
'' they who were ") expected, they did not come at all [nanga 
pawaJieleke ndulu ; the " nanga " makes the verb following a negative ; 
the pa here is the possible tense, and so with the negative it becomes 
" they were prevented ", or ''it was not possible for them to come " ; 
ndulu gives the idea of completeness = Kiswahili kamwe). In the 
morning other people went again to that place and again came across 
the python lying, and it caught those people and swallowed them all. 
At their village they (the people) became finished by the swallowing of 
them (by the) python. Finally {bahi) there remained one woman, 
that woman was pregnant. Then that woman bore a male child. 
The child coming out of the womb asked, saying " Where is my uncle ?" 
[Awele kwachi ? Awele is the past tense of the verb "to be ", but 
appears to be used in a present sense.) The mother replied : (for 
Kuuka and Kuchi see notes on pp. 461, 464) ^ " He is not here, he has 
been eaten." He asked again, saying " Where was he eaten ? " 
(She) said " In the forest ". 

^ Page references are to Bulletin, Vol. II, Part III. 
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Then that child said to the mother (Note the objective prefix 
wa-, here the plural is used for respect), saying " I want a man to go 
to the forest and kill a ^ changa ' (Swahili, Komba) and bring it " 
{aide nacho — " that he may come with it "). The mother went to look 
for {Jculemhela is frequently used with the meaning of to look for or 
seek) a man and found him, and said to him (Note the change : the 
form really is wanimhaulila, but m before h becomes ny, and thus 
waninyaulila, see p. 419) ^' Go and look for a ' changa ' and bring it ". 
That man went to the forest and looked for a " changa " ; he found 
(one) and killed (it), to the village went with it, and went and gave 
it to the child. [Kunamwpa : na with the sense of motion ; see notes 
on the infinitive, p. 463.) The child said " Now take off its skin, that 
I may put it on my head ". They took (it) off and put (it) on his head. 
When they had put (it) on his head the child said " Now I want a large 
knife that you may give me ". They looked for (one) and gave him. 
He took {Iwete is pa3t form of twala) the skin of the '' changa " and 
wore (it) on (his) head and the knife (in his) hands) (and) he told his 
mother saying '' Follow me, let us go, show me the road which the 
people followed ". (hvapite : relative i, '' which," referring to the 
road.) They arose, his mother and other people, to show him the road. 
They went into the forest three days, the fourth day going a little, 
now they saw in front a large snake, the python lying. 

The people were startled (or made as if to run: kuchi watile — 
the kuchi here appears to have a meaning of '' seemed " or '' made 
as if ") ; he forbade them, saying '' Don't run ". Those people sat 
down. That child himself passed before to go in front. He went and 
stood, the python and he also stood there. That child took his knife 
and carried (it in his) hand. Now he heard the python saying " You ! 
child ! Swear and say where have you seen a thing in the forest 
change and become a stone lying flat ? " {ngungungungu : descriptive 
of a thing lying flat on the ground.) And he, the child, said '' You ! 
python ! Swear and say where have you seen a child being born with 
white hair on his head ? " Then the python said '' You ! child ! 
Swear and say where have you seen a thing of the forest change and 
become a stone lying flat ? " That child said " You ! python ! Swear 
and say where have you seen a child being born with white hair on his 
head ? " Then they argued, and the child arose and caught that 
python and took his knife and killed the python. There the python 
died and he cut open his stomach inside, then all the people who were 
swallowed came forth, all of them came forth. Then they returned to 
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the town {kuleka, see note on p. 464) all the people were pleased when 
their relatives came. And they took, every man, a slave and gave to 
that child, afterwards they built a village. 

namhuwelehva appears to mean '* just born ". 

dihuli mutwe mhee, white hair on his head ; the child was wearing the 
skin of the ** changa " (lemur), which is rather light-coloured. 

2. The Tale of the Elephant and the Hare 

An elephant cultivated (alimite, past tense of the verb Jculima) a very 
large garden and planted vikota. The vikota flourished exceedingly in 
his garden. One day a hare came, the owner was not there, he was in 
the village. Then the hare went into the garden of the elephant and 
was eating the vikota. The elephant himself came and met him eating, 
he asked him saying '' The garden you are eating, whose are the 
vikota ? " Then the hare said (for use of aukile, see p. 461, notes on 
kuuka) " Mine, I myself cultivated (it) this year ". The elephant 
said ** (It's) my garden ". The hare said ** (It's) my garden ", and they 
argued (and the hare) said ** Now you ! elephant, look for the people 
who saw you cultivating, and as for me, he who saw me cultivating 
is God ". (Wachikwona uUma, see notes on Relatives and Participles, 
pp. 430 and 432 ; nawinangu, " I " or '' me ", used like '' as for me ".) 

So the elephant went to gather all the animals (kunawakumbula na, 
see p. 463), and the hare went and called an ape, and caused him to 
climb above, and white ants he placed below, a tree. In the garden 
there was a large tree, which stood in the middle of the garden. 
{Widimile, past tense used in relative sense.) So the ape climbed 
up (Alikwedidye means, literally, " he caused himself to climb up,'' 
-li- is the reflexive particle used with the causative form of the verb 
kukwela) ; in the branches there he placed himself, and the white ants 
they rested at the foot of the tree. No^v the elephant and his animals 
came to that place, and the elephant said '' I say ! you animals ! 
whose is this garden ? " The animals said '' Yours, elephant ". 
{Wako wepo really means ** your own", i.e. implies that there is no 
doubt about it.) 

The elephant said '' Now, do you hear, hare ? " The hare said 
'' No ! wait that I may ask God. I say, God ! speak truly ! whose 
is this garden ? " (Note, generally, linda hoti '' wait a little ", achi 
"I say".) 

Then the ape (liukile, from verb kuuka) above there said ** The 
owner of the garden is the hare. Do not cheat him and take advantage 
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of his smallness. The owner of the garden is the hare. Reply, my 
people down below there ". Now was heard (infinitive, used in narrative 
sense) the white ants below there : ** Waaa.'' " I hear, the owner of 
the garden is the hare, I hear." Heard below ** Waaa ". (Here the 
ape appeals to the white ants, and evidently pretends to hear and 
translate the Waaa of the white ants as being the reply.) 

So the animals arose, saying ^* The garden is the hare's, hear what 
God says ". And they arose and left the hare taking the garden. 
But he who cultivated was the elephant himself, his companion 
cheated him in this way. Afterwards he divided with the ape, and they 
built their houses in the garden, eating the food of the elephant with 
his companion the ape. 

Vikota, a kind of millet which has sweet stalks (Zulu imfe ?). The grain 
does not appear to be used except for beer-making. 

3. The Tale of the " Unjanga " 

There was a man, that man was an Unjanga, and the Unjanga had 
a daughter who was very beautiful. All the men came to ask (for her) 
in marriage [kutongodya from kutongola " to speak ", not to be confused 
with the Kiswahili kutongoza, which generally means '' to seduce "). 
The unjanga himself said (achidono, see pp. 463-4) '' He who seeks to 
marry my daughter, let him go to the garden, raise up the millet which 
has fallen down with the wind " {Alewhela here has the relative sense = 
'' he who seeks " ; dimottveke used in relative sense = " which has 
fallen "). If he is not able, my child he may not live with ". 

Then a pig came, saying " I want yoiir child to live with her ". 
Then the unjanga said, when he replied '' Go to the garden and raise 
up the millet which has fallen with the wind ; if you are able, come and 
live with her ". The pig went to the garden and went to the forest 
with his axe to cut poles (trees). When he had finished to cut he 
returned to the garden and placed the poles there. He took a pointed 
stick to dig a hole and took a pole and stood it up and filled in the hole. 
Now he tried to raise up the millet, then came the wind and knocked 
down the millet, (he) tried and the same thing happened (kuchi kula 
cha, idiomatic, appears to mean '' the same as before "), and he was 
beaten. He returned to the village and told the unjanga, saying '' I 
have tried that, I was beaten " {nanga panguhulwile : nanga is negative, 
pa- the possible tense : ''I was not able to be able " = " it is 
impossible ") . The unjanga said " Very well, now go your way ; you do 
not get my child ". The pig went home. 
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Then came m'any animals from the forest to try ; it was impossible 
for them. Now came the hare, saying '' I want your child that I may 
live with her ". And he (unjanga) told him the same thing {uchimo — 
*' oneness ", and so '' the same thing "), saying '' Go to the garden and 
raise up the millet, if you are not able you will not live with my child ". 

The hare went up to the garden and turned aside into the forest 
to cut his bark (a particular kind used for making rope), and he twisted 
rope. When he had finished he set a trap for partridges. Wlien he 
had finished to set the trap, then came a partridge and was trapped 
and he caught it. Now he saw his brother-in-law coming from the 
village ; so he took the partridge and gave him, saying '' Take the 
partridge and give to the father-in-law that he may cook ; when he has 
finished to cook he may eat tlie flesh, the gravy let him put in a 
split stick and put aside for me ". So his brother-in-law said " At 
your place do they do this ? " The hare said '' Yes, we do " . So he took 
the partridge to the village and gave it to his father, saying " This 
partridge your son-in-law gave me in the garden saying give this to 
the father-in-law that he may cook, the flesh he may eat, the gravy 
let him put in a split stick and put aside for me ". The unjanga said 
" Tush ! do they do this at his place ? I will wait that he may try 
himself that we may look ". When the hare came from the garden and 
arriving at the village, he asked '' My gravy have you put it in a split 
stick ? " The unjanga said '' We are waiting that you may put it in 
yourself that we may look ". The hare said '' I want this gravy that 
you may put it in the split stick now ". The unjanga went to the forest 
to cut a stick and split it nicely {siii =^ nicely, or in a proper way) and 
to6k it and set it upright in the ground, and he tried to put in the 
gravy, and it was spilled down ; he tried again, tried again, no ! {nanga 
here means '' he failed "). '' Ah, I say, hare ! have you done this one 
day at your place — to take water (liquid) and put it in a split stick ? " 
The hare said, when he replied, '' Oh, Mr. Unjanga, have you done this 
one day at your place, to raise up millet which has fallen by the wind ? 
If (kachi) you have raised up millet which has fallen down with the 
wind one day, then to-day you must put gravy in a split stick. If you 
have not yet put gravy in a split stick, then millet you have not yet 
raised up one day at all ". So the unjanga was beaten, and took his 
child and gave to the hare to live with her. 

Note. — Compare with this the Chinyanja tale, *' The Chief of the 
Kuka and his Son-in-law," in Captain Rattray's Some Folk- 
lore, Stories, and Songs in Chinyanja. 



20 FREDERICK JOHNSON — 

4. A Story of the Hare and the Leopard 
There was a person, and that person was an elephant. The 
elephant went into the forest and met a hare, who had cut a path 
through some mtamha and was jumping to settle there and jumping 
from there to settle here (apaswile, past tense used in relative sense 
of the verb Jcupasula ; Mtamha, a rope-like creeper which grows 
all over the Makonde country, hanging from trees like festoons ; it 
is sometimes very thick and when cut gives a fairly generous supply 
of water). 

When the elephant saw him doing this, his heart was pleased. 
Then he told the hare, saying '' I want medicine which you treat 
yourself with, to become small, and I want that I may become small 
like you ". The hare said " The medicine is not difficult ; lie down 
that I may slice ofE all your flesh and take it off, and I shall seek medicine 
that I may anoint you; you shall become small like me". The 
elephant replied, saying '' All right, I consent ". The hare took leaves 
and laid them down, the elephant came and lay down. The hare took 
his knife and sliced all the flesh off the elephant and left the elephant 
only bones. He was tortured by the sun. The hare took the flesh of 
the elephant to make gravy to eat with his boiled rice. 

The elephant was in pain and sent the unandala to follow (fetch) 
the medicine at the hare's. When he arrived he said " I, my uncle 
has sent me saying ' Go after the medicine ' to-day, he is near to death ". 
The hare said '' Now, wait for food first, to-day I want to bring it ". 
The unandala waited for food. The hare cooked the rice, the gravy 
(was) of the elephant. The unandala found it pleasant, the flesh of 
the elephant, and said '' And I, I want flesh ". The hare said '' Let us 
go to the hill and kill ". The unandala replied '' Let us go ". They 
went up to the hill, the hare had prepared a road from the top of the 
hill to the bottom. Then he said to the unandala '' You stay here, if 
you hear them running don't dare to look, if you look the animal will 
run away". The unandala replied ''All right". The hare himself 
went round the hill to the top, and he took a stone and knocked it 
down to pass rolling to where the unandala was, and it crushed the 
head of the unandala and he died there. And he took and carried to 
the village. A^Hien he came to the village he took off the flesh and ate 
it. Many of the animals from the forest came, and many died, till 
now came the leopard to follow medicine, (the elephant) saying '' Now, 
I am nearly dead ". The hare said to him " Wait for food ", and he 
agreed. He cooked the flesh of an whutuka ; when he had eaten, the 
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leopard found it pleasant and said '' And I, I want flesh ". The hare 
said '' Let us go to the hill that you may take it ". The leopard agreed. 
They went up to the hill, the leopard stayed in the road there, and he 
(the hare) said to him '' If you hear them running don't look, if you 
look they will be startled ". The leopard said '' All right ". The hare 
went to the top of the hill and took a stone and knocked it down. 
When the leopard heard it he turned round to look and saw it was a 
stone, and he drew aside and lay at the side, and the stone passed 
and fell down to there, and he got up and lay there and pretended to 
be dead. When the hare came he was pleased, and said '' Now I have 
got a mi/'^Ji7o for my child ". Behold! his companion was pretending 
thus. And he carried him and went a little, now the leopard stuck his 
claw in his shoulder. The hare, when he felt the pain he threw him 
down and ran away, and the leopard chased him till they arrived where 
there were some ashes. The hare scattered the ashes and caused a 
dust. The leopard, because of the dust of the ashes, did not see the 
road in which the hare went. When it was finished he followed his 
footprints, and he met the hare who had built a chiumhi and sat there. 
The leopard came forward and said '' Are not you he that I am looking 
f or ? " The hare came forward and said '' Not I. We came from our 
village a few days ago hunting with nets for leopards. We have killed 
nine leopards, there remains only one to make ten. Surely you are 
the tenth ? " The hare called, saying ** Hunters ! Here is the tenth 
leopard " (ayooo used in the chase to call the hunters = ** here he is ", 
thus explaining the echo, Elooo). The forest was heard (replying) 
'' Elooo ". So when the leopard heard this he ran away home and left 
the hare safe, and the elephant, there where he was, died. 

Mimjilo =-^ Swahili Jcanzu. 

Chiumhi = A screen used in hunting. 

5. The Tale of the Jin and the Girls and the Sick Boy 

There was once a boy and he was sick and he had sisters (ananiahaJcUy 
really girls before they have been initiated, but here means sisters). 
These sisters forbade the child playing there. One day they went to 
the place of a jin to gather mapenjele (a sort of fruit) which were at 
his place. That sick boy sang, and the jin prevented them. Then the 
jin asked that child saying '' My child, where have you come from 1 " 
This child sang, saying *' We come from the kwihanie (a place where 
a village once stood, often used as a camping-ground for travellers) to 
gather wpengeleee, we come from the kwihame to gather upefigeleee ". 
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*' My child beat the drum, * Kulemhwe-lemhwe-lemhwende (imitation 
of the drum), Kulemhwe-lemhive-lembwende, Icachi ndinde, kachi 
mhlunda '." The jin doing this said '' Lembwende, say lembwende ". 
And those children descended and ran away and went home. 
(Apparently the jin dances to the drum and the children get a chance to 
escape. Note, mkusulupukanga, the plural formed by adding -nga 
to the end of the verb ; sulwpuka — '' descend,' ' also kutukutanga. 
See p. 463.) 

Next day there gathered a very large crowd of girls to go again, 
and their sick boy, to climb up the tree again. And again the jin came 
and asked '' My child, where have you come from ? " And again he 
sang '' We come from the kivihame to gather upengeleee, we come from 
the kwihame to gather upengeleee ". '' My child, beat the drum 
' kulembwe-lembwe-lembivande, kulembive-lembwe-lembwende, kulembwe- 
lembwe-lembwende, kachi ndinde, kachi mblunda kulembive-lembwe- 
lemhvende, kulembwe-lembwe-lembwende '." The jin, as he was going 
round the tree, said '' Say leyvbivende, say lembivende ". And the 
children were tired because he went round the tree in this manner, 
and he caught them and placed them in his house. Then the jin, 
when he had put them in the house, he went to gather his companions 
to cut firewood, all the jins. Meanwhile those children ran away. When 
they ran away, in the house there were some clothes and that sick 
child he clothed all his companions, and he cut their hair (shaved off) 
and put it in a vessel inside the house of the jin. In the village they 
met with all the jins, the}^ were coming carrying their firewood and they 
asked, saying " My children where have you come from ? " The 
children sang the same as before. And those children got a way to 
pass, and they passed. ^ATien they passed, the jin opened his house 
but did not find the children (people) and they took him, himself 
(jin) and killed him and ate him, all of the jins, because he deceived. 
And that sick child he got two women to live with him, he was given 
them because he gave them a road to escape. 

6. A Story of the Hyena and the Hare 

The hyena and the hare went to hunt, and they killed a guinea- 
fowl. The sun was sinking, so the hare said '' You ! hyena go and 
bring that fire " (that is, the sun) (kutenda piu, descriptive of the 
sun setting). So the hyena went to follow the sun, thinking it was fire, 
till the sun disappeared. Meanwhile the hare ate the guinea-fowl him- 
self and withheld from the hyena (muno nyuma = meanwhile, lit. 
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'* there behind "). Next morning the hyena returned to where the 
hare was, saying " I have not seen the fire at all ". The hare said 
'' You ! hyena you did not look for the* fire, you left it here ". The 
hyena asked saying '' A^Tiere is the guinea-fowl ? " The hare said 
'' A large wild animal came and frightened me, and I ran away and left 
it (the animal) taking and eating the guinea-fowl ". The hyena said 
'' All right ". They returned to the village, the hare to his, and the 
hyena to his. The hyena began to pretend a sick headache, saying 
'' My head is hurting ". So the hare came saying '' I want to go and 
see the hyena's head ". When lie arrived at the place of the hyena 
he found him lying in tlie house. The hare went up to his place and 
knocked {hodika, a verb made from hodi). 

'' Hodi, house." When the hyena heard, he replied to him 
'' Come in ". He went into the house, and the hyena said '' You ! 
hare ! there is nobody in the place here to cook food, now you go 
to the garden and eat some bananas ". The hare said '' All right ". 
He went to the garden and climbed up. Meanwhile the hyena took 
soot and covered his body and followed the hare. He found him above 
eating bananas, and he asked him '' Those bananas which you are 
eating, whose are they ? " Before the hare replied, the hyena took a 
stick and beat him. So the hare ran away. Then the hyena bathed 
himself in water and went and laid down. Now the hare came and 
said '' In the garden there, there came an animal covered with soot 
and beat me so I ran away, but I remember him, I know him ". So 
they rested. Next day, in another village which was near, there was a 
women's dance, and the hyena said " Hare ! let us go to the dance ". 
They went, the hare took a ndunda to beat, and the hyena took a 
likungwa {ndunda and likungiva are different sorts of drums). The 
hare started to beat, saying '' I was able to eat the guinea-fowl myself, 
I was able to eat the guinea-fowl myself " [pa, the '' able " tense). 
Then the hyena beat the likungwa and said '' Who was beating him 
in the garden disguised with soot ? " Then the hare came forward and 
said '' I say ! what did you say when you played ? " Then the hyena, 
and he said '' I say ! what did you say when you played ? " And they 
began to fight, and people caught hold of them and asked. The hyena 
said '' This' person ate the guinea-fowl himself and left none for mo ". 
And the hare said " This person beat me in the garden ". So the people 
came forward, saying " Now, that's enough, because tricksters have 
met together ". And they separated and went their way, the hare his 
way and the hyena his way. 
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7. Another Story of the Hyena and the Hare 

The hare and the hyena went to hunt in the forest, they went and 
came to a place where meat was rotting. When the hyena came he 
began to drip saUva, and called the hare and said '' Now I do not go 
to hunt, I remain here to pick up the maggots down here". The 
hare said when he replied '' Your greed, hyena ; if you meet me lying 
in the road you will eat me ". The hyena denied, saying '* You are 
telling lies ". And they argued till they came to the village, and they 
rested. 

Next morning the hare took a gourd of honey and poured it over 
his body and left it dripping. And he went up to the road of the 
hyena's garden and lay in the road. In the morning, now came the 
hyena, he was coming out together with his wife. When they arrived 
there at the road they came across the hare lying ; and arriving, and 
seeing the hare that it was fat, he told his wife saying '' It's my meat, 
I will pick it up ". His wife said '' Liar ! is it not the hare ? " Himself 
said '* No ! you my wife ! do you not know meat ? Why should the 
hare make himself meat ? Wait till I taste and see ". So he bent 
down and took his tongue and licked the body of the hare, and said 
*' Looo ! this is nice (sweet), what sort of hare is fat like this ? Have 
you seen (or felt) how sweet the meat itself is ". His wife said '* Come 
you ! Let us go ; it's the hare ". So he returned a little, now he said 
'^ You wife ! we are leaving meat here ! where is there a hare fat 
like this ? Wait till I taste again ". And he licked, and he licked, 
and then he said ''It's nice, I want to carry it to the garden that I 
may take off the hair ". His wife said " If you want to, carry it ". 
And he carried it on his shoulder, the saliva dripping from him, licking 
the honey from the body of the hare. '' I say, fellows ! it's sweet ! 
this meat is exceedingly fat ". And he went to the garden and split 
firewood and took fire and prepared it. When the fire burned he took 
the hare that he may put him on the fire. The hare arose and said 
'' You, hyena ! Did you not say ' I ! you ! I will not eat you ' ? Why 
now are you eating me ? " The hyena said '' Although it was so nice (?) 
ah ! you made us eat forbidden things ". So the argument (or denial) 
of the hyena finished that day. 

8. A Story of the Lion 

There was a man who bred dogs, every day they went to hunt and 
killed animals, placing them in pits, and killed and placed in pits 
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(lipo7ido = '' hole " or " pit "), and himself went forward. Meanwhile 
there came a lion and sat where the animals were to wait for the owner 
of the animals. When the man came and saw the lion sitting there, 
when he saw him he wanted to run. So the lion prevented him, aad 
said " Don't run away, come back ". The man returned. When he 
returned the lion said '* Cut open your animals, the liver give to me, 
you yourself take the meat and go with it ". The man agreed, and 
he cut open all the animals and took the livers and gave the lion ; 
himself took the flesh only and went away with it. He went to the 
village and did not speak, his wife asked him, but he did not tell. 
Next morning he went again, the same thing happened as yesterday ; 
he came across the lion sitting again, and he cut open, and gave him 
the livers. He came to the village, his wife was vexed and said 
'' To-morrow we shall go together that I may see to whom you give 
the livers " {tuwa chalumo, '' we shall be one "). Next morning, 
when he got up, his wife said '' To-day we shall go together ". The 
man forbade her, saying '' Where do you want to go ? " The woman, 
was obdurate ; now the woman was pregnant. They went and killed 
two animals, and they went a little and came across the lion sitting. 
The lion, seeing that the woman was pregnant, said '' To-day 
the animals take yourself, but I want you to cut open your wife, that 
which is inside her give me ". The man was astounded and said 
'' What ! what do you say ? " He said '' I said, the animals take 
yourself, I want that which is inside your wife " (that is the lihongo). 
The man told his wife, saying '' Do you see, my wife ! I strongly forbade 
you, saying don't come, you would not hear. Now hear what the lion 
says ". His wife was frightened at this and was weeping. The lion 
said '' Cut open quickly and give me ". And they argued. Now 
suddenly came the hare, and the hare asked '' What is the quarrelling 
about ? " The man came forward and said '' The lion says ' Cut 
open your wife and take that which is inside and give me, and I, I am 
not able to cut her open. If he wants, let him cut her open himself ". 
The hare said '' I say ! did you say that, Mr. Lion ? " The lion said 
" Yes ". Then the hare said '' Cut open your wife, you ! and you, lion, 
cut out your liver and give to me that I may eat it ". The lion did 
not understand v/hat the hare said and he asked him saying '' What 
do you say, hare ? " The hare said '' I say, let this man cut out the 
unborn child from his wife and give to you lion, that you may eat it ; 
and you lion cut out your liver and give to me, the hare, that I may eat 
it ". Then the lion, when he heard this that the hare said, he ran away 
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and left the man and the hare chasing him. They did not see the lion 
again. Afterwards the man went home with his wife. 

9. A Tale of the Tortoise and the Monkey 
A tortoise made friendship with a monkey, so one day the tortoise 
went tq gossip at the place of the monkey. The monkey cooked food 
and dished it in a kalalu, and the gravy he put in a plate. Then he told 
the tortoise saying "Go to the house and eat food ". The tortoise 
went to the house and found food dished in as nikalala [Maples gives the 
meaning of this word as '' sifting basket ". Such or similar baskets are 
used for serving porridge]. He tried to take some, but could not reach 
it. He climbed up till he fell inside the nikalala ; he took a handful 
of food and climbed up again till he fell to the outside and dipped it in 
the gravy. He did this again, climbed up till he fell inside the nikalala, 
took some food, climbed and fell outside and dipped it in the gravy. 
He was discomforted thus till he finished the food, and he washed his 
hands with water. When this was finished he took his leave and said 
'' Now I am going home, good-bye ". When he reached home he 
slept for three days ; the fourth day the monkey arose to go to the place 
of the tortoise to gossip. When he arrived the tortoise killed a fowl 
and cooked food to set it before (lit. to cook for) the monkey. Now at 
the place of the tortoise there was a river near, so he took fire and put 
it to the grass and lef fc it there on the ground at the bank of the river. 
Then the tortoise dished up the food. When he had finished he told the 
monkey saying " Go and wash your hands with water at the river, and 
come and eat food ". Then the monkey went to wash, he tried to go, 
now his hands were dirty ; when he arrived where the food was his 
hands were dirty again. He returned again to the river to wash 
his hands, when he arrived at the village his hands were dirty again. 
So the monkey became tired, and said '' Now that's enough for me, 
I don't want food ". Then the tortoise said '' You at your place 
dished up food in a nikalala and you knew that I had no size, you made 
a joke on purpose. And I, I was able to place on purpose fire in the 
road to the river ". So their friendship died because they played each 
other a practical joke. 

10. The Tale of Baruti and the Cock 

There was once a woman, and that woman did not bear any child. 

She dug some clay and put it in a vessel and covered it with a potsherd. 

It remained for three months. When she uncovered the vessel the 

third month she found a girl had grown in the vessel. Now that girl 
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did not pound grain at all, her work was to string beads. There came 
a man to want her in marriage, and her mother told that man saying 
'* My child you want to marry her, she absolutely does not know how 
to cook, her work is to string beads. If you want to marry her, live 
with her here that I may look after my child myself ". The man said 
*' No ! (it is true that) she does not know how to cook, (but) at 
our place I have my sister, and my nieces are there, they cook to 
give me, it's best that I live with her, that's all '\ And that 
man took the woman to his place; he was able to live with her 
one month. He was able to live with her one month, the food his 
sister and nieces were able to cook and give them to eat, herself 
she did string beads. Now, the man went to hunt, and the 
mother of the man took some rice and gave to the woman who did 
not pound to pound. When she pounded she said '* Chooo ! chooo ! 
I did not pound at home, chooo I chooo ! I did not pound at home ". 
Then that woman sank into the earth below, and the mortar and the 
pestle and all the things that were there all sank into the earth beneath. 
That man at the hunt was dreaming of a misfortune^ and returned. 
When he returned to the village he asked, '* Where is my wife ? " 
And the people said ^' Your wife has sunk beneath ". That man 
was astonished to tell of the misfortune of his wife. And he made 
a lot of beer and called people to tell of the misfortune, all of them 
were unable to tell anything. Theii a cock cam.e in sight (and the man) 
said '' Try what you niay find to say that we may see ". Then the cock 
crew : *' KoJcoliJcoo I nanianjanjali, namanjanjali, he went a journey, 
nammijanjali, I speak of being beaten, namanjanjali, I speak of being 
beaten, namanjanjali, of Baruti being .beaten, namanjanjali, her 
husband was not there, her husband was not there, namanjanjali, he 
went to the hunt, he went to the huiit, namaiijanjali, kokolikoo, 
koholikoo, namanjanjali, waiveyayu, namanjanjali ". 

And he went to her mother's place there to tell, saying " Baruti 
is not here ". The mother asked saying " Where has she gone ? " 
(And he) said '' She has sunk below ". The mother said " Let us go, 
that we may see the place where she sank ". And they followed 
together to the place there, and he showed her saying ^' She sank here ". 
Then the mother made an offering and placed it, and Baruti came 
forth and all the things that were with her, and afterwards the mother 
herself took her and went with her to her place, and the marriage was 
dissolved. 

^ chihaJcao ; *' hunt " == chihaJco ; perhaps an intentional play on words. 
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11. The Tale of Luhengo and his Sisters 
Luhengo had two sisters, and one day his sisters arose and said 
*' To-day we go to see some friends ". Then Luhengo said '' And I, 
I want to go with you ". But his sisters forbade him saying '' We do 
not want you to come with us, Luhengo ". But he would not consent 
and said ** I am coming ". So his sisters ran away and left him alone 
in the village, and he followed after in their tracks. His sisters arrived 
at the village, and Luhengo arrived also. They turned their eyes to 
look in the road and they saw Luhengo coming, so they left him and he 
remained. In the evening they cooked food and ate. Then at night 
they showed them the house of a j in to sleep in. They spread a mat on 
the floor for Luhengo to lie on, and his sisters slept, but Luhengo was 
awake. Then the jin arose from the bed to get his knife to sharpen 
that he may kill those girls. So Luhengo got up from the mat there and 
said ** It hurts ". So the jin, when he heard he arose and went outside 
of the house. So Luhengo wakened his sisters and said ** Let us go 
home ". So they went home, and the jin was too late (or he failed) 
to eat the people because of Luhengo. And afterwards his sisters 
wanted Luhengo everywhere they went, they did not leave him, 
because he saved them from the jin. 

12. The Tale of the Orphan 

There was a man had a son. His father and mother died and left 
the boy by himself. Now that boy was very much bullied ; if he went 
to play with his boy companions they beat him, and he got no food ; 
he was saved by eating the leaves of the cassava. 

One day his companions came saying ** Let us go to the forest and 
net maiawala " (small animals a little larger than a rat, with long, 
pointed lips). Ai^d he agreed. They went to the forest and set their 
nets to catch, and out came a matawala and the orphan killed it. 
Another came out, and he killed it. And they returned, and those 
boys, his companions, robl)ed him and' left him crying. 

Next day they went, again he killed, and again they robbed him. 
Another day the orphan arose and said '* To-day let us go and hunt 
in that forest ". That was where the graves of his father and mother 
were. And his companions agreed and said ** Let us go ". And they 
went till they came to the grave there, and he 'told his companions 
saying ** Sit down, kneel down, I want, after, that we kill matawala ; 
if you see anything coming out don't run then ". Arid his comi^anions 
agreed, saying ** All right ". He himself sang. 
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(The folloAving is a song by the boy, with chorus sung by his 
companions.) 

Come forth, come forth, father Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

They treat me Uke an inferior Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

I killed my matatvalu Ngondo liyaya', ngondo liyaya 

They took and robbed me Ngondo liyaya, ngojido liyaya 

They said you have no parents Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

Your parents have gone to Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

hunambaive 
Come forth, C9me forth, father. Ngondo liyaya, ngondo liyayaoo, 

(Ngondo liyaya means a war with a. lot of people, probably refers to 

hunting. 
Kunamhawe, the place where people go when they die.) 

Now came a snake from the grave there, and lay down and coiled 
itself, and the boys wanted to run, and he said '' Do not run ". And 
they sat there clapping their hands. That snake came from the grave 
of his father. And he arose and sang at the grave of his mother, and 
a snake also came from that place and coiled itself there. And he sang 
again : — 

Swallow, swallow, father, Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

Them who treat me like an inferior Ngondo liyaya, ngondo liyaya 
I killed my matawala Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

They took and robbed me Nyondo liyaya, ngondo liyaya 

They said you have no parents Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

Your parents have gone to Ngondo liyaya, ngondo liyaya 

kunamhawe 
Swallow, swallow, father Ngoyido liyaya, ngondo liyayaoo. 

And the snakes (mihongo, pi. of nyongo) arose and swallowed up 
all the boys. And he sang again and the snakes went and dug them- 
selves in below. And the child returned to the village. The parents 
of the boys went to the fprest to ask him '' Where are your com- 
panions ? " And the orphan denied and said '' I do not know, they 
left me there at the forest ". They waited (or expected) till the sun 
set; they waited till the dawn {'pii = sunset, ngwee =^ dawn). Then 
they arose early and went to consult the diviner. The diviner said 
" The orphan, he has hidden his companions ". They went and asked 
him, and he replied and said '' Every man who has a child, let him 
bring forth a slave and give me ". And they brought forth every man 
a slave and gave him, and they went to the graves singing. Then those 
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boys came out again and they went to the village to their parents' 
houses. His trouble was over, and he became the chief of a village. 
He himself afterwards acquired slaves, and they built a village and 
he lived (there) with his people ; he was a free man. 

13. The Story of the Hare and the Hyena 
A hare made friendship with a hyena. The hyena went to an 
uncleared place in a field and took the axe of the lion. So the lion 
QDoked a very large quantity of beer and said '' I want people who 
know how to play my song (or dance) ". Then the lion said '' I, I 
want you, hyena and hare, to sing my dance ". Then the hyena sang, 
saying '' We went to the uncleared place in the field and we arrived 
at the village taking an axe — yoo m m''\ Then the hare said '' You 
yourself are singing, singing where you may feel, you endanger your 
body woo m m ". Then the lion knew that it was he who took his 
axes and he caught the hyena and imprisoned him. 

14. The Tale of the Cock and the Hare 
A cock made friends with a hare. Then the cock said '' You hare ! 
When you want to come to my place the day after to-morrow, fire a 
gun that I may know that you are coming ". Then the hare arose to 
go, and when he drew near the village the hare took a gun and fired. 
So the cock when he heard the gun took his head and hid it under his 
wing and lay on the dust-heap there. And he ordered his wife and said 
" If the hare comes, say his head has gone to collect a debt and show 
him that beer that he may. drink ". When the hare arrived he came 
across the cock lying there, and asked saying '' ^liat's the matter ? " 
His wife said '' His head has gone to sue for a debt, he ordered me thus, 
saying, when the hare comes take the beer and give him to drink and 
say that his hea.d has gone to sue for a debt ". The hare went into the 
house and drank the beer. When he had finished he ordered his wife, 
saying " When he returns tell him to come the day after to-morrow, 
and if he comes tell him to fire a gun that I may know that 
he is coming ". When the hare arrived in the road there, the cock 
behind crew saying '' hokolikoo ". Then the hare replied and said 
'' Truly my companion went to sue for a debt, now he has returned ". 
Now the cock next day went, when he arrived near the village and 
he also fired his gun. ^Tien the hare heard the gim he sent his 
boys and said '' Take an axe and cut off my head that it may go and 
sue for a debt, and for myself, lay me on the dust-h ea p ' ' . Then the boys 
took an axe and cut off his head, when they had cut off his head the 



ISrOTES ON KIMAKONDE 31 

hare died and the head died (also) ; it did not go to coUect a debt at all. 
When the cock arrived he asked saying '* The hare lying there, what 
is he domg ? " The people replied '' He imitated you (what you did) 
a few days ago ; he said that your head went to sue for a debt, and he 
to-day was able to imitate. So he died and his head died (also) ". 
The cock denied and said " My head did not go to sue for a debt at all, 
I hid it under my wing ; I was not able to cut it off at all. This is his 
own foolishness". 

15. The Story of the Hare and the Tortoise 

The hare and the tortoise cheated each other saying ** Let us go 
and take out the honey from the hive of the lion ". The tortoise said 
'' You hare, call the mig'onde first that you may go and get it with him". 
When they went, the hare and theung'onde climhed up to the hive above. 
Now came the lion himself and said " Who are you, taking my honey ? " 
The hare said " You reply, ung'onde, and say ' It's I, the ung'onde ' ". 
When the ung'onde replied he fell down again into the mouth of the 
lion. The lion ate the ung'onde. 

Next day the hare went again to the tortoise and the tortoise said 
'* To-day go with the umhituka (a kind of antelope) and get it with 
him ". And he went with the umhatuha up to the hive, and the lion 
came again and asked saying '' Who are you, taking my honey ? " 
The hare said '' You reply, umhutuha, and say ' It's I, the umhutuka ' " 
The umhutuha replied '' It's I, the umhutuha ". The lion said '' Come 
down that I may see you ". When he went down the umhutuha 
threw himself into the mouth of the lion, and he ate him like meat for 
eating his honey. 

Next day the hare went again to the tortoise, and the tortoise said 
*' To-day call the umbaivala (bush -buck ?) and go with him ". The hare 
called the umbawala and climbed up above. Then the lion himself 
came and said " AVho are you ? " The hare said '' Say ' It's I, the 
umhawala ' ". The umbawala replied '' It's I, the umbawala ". The 
lion said '' Come down that I may see you ". The umbawalar, going 
down, threw himself into the mouth of the lion and he ate him. 

Then the hare prepared a trap at his house and came and fastened 
it below the hive, so when he comes down from above he shall catch 
his legs and go and fall at his house. Then that day he went and called 
the tortoise and said '' To-day let us go ". And they arose, the tortoise 
and the hare and they went and climbed up to the hive. Now came 
the lion and said '' Who is that taking honey from my hive ? " The 
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hare said ''Say 'It's I, the tortoise'". The tortoise said ** No ! 
say ' It's I, the hare ' ". And they argued until the hare said " Now, 
give me my trap that I may fasten myself and go ". The tortoise said 
'' Let us both fasten ourselves and go ". Then they both fastened 
themselves, the hare and the tortoise, and they went their way. The 
lion waited down below, but did not see them again, and he went home. 

[Note. — This story (with a different ending) is found in Steere's 
SwaJiili Tales (p. 369), under the title '* The Hare and the Lion ", and 
a Giryama variant is given by W. E. Taylor (Giryama Vocabulary and 
Collections, p. 123). In these only one animal is cheated by the Hare : 
the *' Snouted Rat " (buku, fugu). Mr. Johnson's manuscript gives 
no explanation of (u)ng'onde ; but mbutuka and mbawala appear to 
be different kinds of antelope. For u- prefixed to animals' names, see 
Bulletin III, 3, p. 464.] 



